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Omission in the dubbing of the movie “Lion of the desert” ‘Umar Al-

Mukhtar

Kaedah pengguguran dalam terjemahan alih suara filem “Singa padang
Pasir” (Umar Mukhtar)
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Abstract:

This paper aims at highlighting on the dubbing process that is categorized as one of
the most popular types of the audio-visual translation. It is a process of substituting
the original script with the new voice either with a different language or with the same
source text. Dubbing needs to preserve the length of the sentences and the time
needed to complete the expression. It needs also to be synchronized with the
movements of the lips of the original actors. The study focuses on the film ‘Lion of
the desert’ which was originally produced in English and translated into Arabic with
the new title ‘Umar Mukhtar. Through descriptive analytical study the two writers
present a theoretical description for dubbing and the method of omission in
translation. 6 samples were extracted on the levels of words spoken by the original
actors. They were analyzed to determine whether the dubbing manage to translate the
original intended meaning or not and whether the synchronization between the visual
and audio. It is observed from the study that the omissions that were done did not
change the content of the original texts and the synchronization between the visual
and the audio. It did not add new things to its semantic content. Rather, it helps to
convey the content in a clearer manner. Synchronization was also achieved in most of
the samples that were analyzed. The dubbed expressions were synchronous with the
original script and movements of the lips of the actors as well as their body language.

Keywords: Omission, Translation, Dubbing, Cinematic film, Lion of the Desert.

Abstrak

Makalah ini bertujuan untuk mengetengahkan proses terjemahan alih suara yang
dikategorikan sebagai salah satu jenis terjemahan audio-visual yang paling popular.
Ini adalah proses penggantian skrip asal dengan suara baru sama ada dengan bahasa
yang berbeza atau dengan bahasa teks sumber yang sama. la perlu mengambil kira
panjang ayat dan tempoh masa ungkapan. la juga perlu diselaraskan dengan
pergerakan bibir pelakon asal. Kajian ini memfokuskan pada filem 'Lion of the desert'
yang pada awalnya dihasilkan dalam bahasa Inggeris dan diterjemahkan ke dalam
bahasa Arab dengan tajuk baru ‘Umar Mukhtar. Melalui kajian deskriptif analitik ini,
kedua penulis cuba menjelaskan aspek teori untuk terjemahan alih suara dan kaedah
pengguguran dalam terjemahan. 6 sampel dipilih pada tahap perkataan yang
dituturkan oleh pelakon asal untuk dianalisis untuk menentukan apakah proses alih
suara dapat menterjemahkan maksud yang diinginkan atau tidak dan, apakah
sinkronisasi antara visual dan audio dapat dihasilkan. Daripada kajian yang dilakukan
dapat dilihat bahawa peninggalan yang dilakukan tidak mengubah isi teks asal dan
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juga sinkronisasi antara visual dan audio. Proses alih suara juga didapati tidak
menambah makna baharu pada kandungan semantiknya. Sebaliknya, ia membantu
menyampaikan kandungan dengan lebih jelas. Sinkronisasi juga dicapai dalam
kebanyakan sampel yang dianalisis. Ungkapan yang digunakan dapat diselaraskan
dengan skrip asal dan pergerakan bibir pelakon serta bahasa tubuh mereka.

Kata kunci: Pengguguran, Terjemahan, Alih suara, filem Sinematik, Singa Padang
Pasir.
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Dubbing, The Free Dictionary, launched on June 5, 2003,
https://www.thefreedictionary.com/dubbing (accesses 9 December 2019).

S

Doublage, Cambridge dictionary, (UK: Cambridge University Press, 1995),
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ease?q=at+ease (accesses 9 December 2019).

VS
Ferrari, Chiara Francesca, Since When Is Fran Drescher Jewish?: Dubbing Stereotypes in The Nanny,
The Simpsons, and The Sopranos, (USA: The university of Texas press, 1% edition, 2010), p.29.

sl
Shastri, Pratima Dave, Fundamental Aspects Of Translation, (New Delhi: PHI learning private limited,
2012), p.26.
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Ibrahim, Majdi Haji, and Abdul Raup, Fudzla Suraiyya, “Addition and Omission in the dubbing of

animated series (Upin Dan Ipin) from Malay to Arabic”, Journal of Nusantara Studies, (Malaysia:
Universiti Sultan Zainal Abidin, Vol 3(1), 2018) P.130.
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Omission, George Merriam and Charles Merriam, Merriam-Webster, (USA: Merriam-Webster, 1831),
https://www.merriam-webster.com/dictionary/omission (accessed 5 June, 2020).

:)E' AR
lacovoni, Alessio, “Translation by omission”, Alessio lacovoni on Interpreting and Translating,

(2009), https://iacovoni.wordpress.com/2009/02/01/translation-by-omission/ (accessed 30 May,
2020).

VSN
Bastin, Georges L., “Adaptation” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, edited by Mona
Baker and Gabriela Saldanha, (London: Routledge, 2™ edition, 2009), p.4.
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Nida, Eugene A., Towards a Science of Translating, (Leiden: Brill, 1964), p.231-233.
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hd”, Published on Apr 10 2018, koYl aaadl >pe il e A3 Zargha, Mimo, ¢
.https:/iww.youtube.com/watch?v=jBuvDArGhX8, 15:44, (accessed 7 August, 2020)
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March comes in like a lion and goes out like a lamb, The Free Dictionary,
https://idioms.thefreedictionary.com/In+like+a+lion%2C+out+like+a+lamb (accesses 08
November 2019).
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Peckham, Aaron, be stung by someone, Urban Dictionary, (United States: Urban Dictionary, LLC,
1999), https://www.urbandictionary.com/define.php?term=sting (accesses 3 December 2019).
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Bandit, Cambridge Advanced Learner's Dictionary,
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bandit?g=bandits (accesses 5 December,
2020).
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Now, Collins English Dictionary https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/now
(accesses 26 November, 2020).
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Anderson, Wendy M, English Grammar Essentials for Dummies, (Australia: Wiley, 2013), p.145;

Transition  Words, Smart Words, https://www.smart-words.org/linking-words/transition-
words.html (accessed 26 November, 2020).
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Sometimes, Cambridge Advanced Learner's Dictionary,

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sometimes?q=Sometimes (accesses 26
November, 2020).
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